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Abstract

In order to contribute to enriching historical documents with international legal value to prove Vietnam's legal sovereignty over geographical
features in the Hoang Sa and Truong Sa archipelagoes, in this article we select select and provide readers with content and accompanying
illustrations of publications in Germany in the nineteenth century referring to the state's official possession of the Paracels and Spratlys in 1816
of the king of Vietnam and has been recognized by the international community. Publications on this subject are divided into three types:
translations from works outside Germany; Geography edition of German scholars and German encyclopedia edition.
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INTRODUCTION

Publication translated from work outside the German
territory that recognized the Vietnamese king's legal
possession of the Hoang Sa - Cat Vang archipelago in 1816

One of the geographical publications from abroad translated
and published in Germany soon recognized the fact that the
Vietnamese king took possession of the Paracel Islands in
1816 without any international disputes as public. John
Crawfurd's famous work2 was translated from English3 into
German under a more concise title than the original: Tagebuch
der Gesandtschaftan die Hofe von Siam und Cochin-China4
[Diary of Ambassadors to the Siamese Courts and
Cochinchina/Vietnam], published in the city of Weimar [in
modern-day Thuringia, Central Germany] 5 in 1831.

In “Sechzehntes Capitel” [Chapter 16]: “Geographie von
Cochin-China.  -Grénzen. -Flisse und Kusten. -
Civilabtheilungen. - Kamboja. —Champaoder Loi. -Ausldnder,
welche in Cochin-China wohnen. -Clima. -Mineralische und
vegetabilische  Erzeugnisse.  -Thiere” [Geography of
Cochinchina/Vietnam, limits, rivers and coasts, administrative
regions, Cambodia, Champa or Loi, foreigners in Cochinchina,
climate, minerals and vegetation, animals], from pages 700 to
738, King Gia Long's possession of the Paracel Islands in 1816
is shown in the book:

“There are many islands on the coast of Cochin-China [Cochin
China] that I have gathered information on. If started in the
Gulf of Siam, the Cochin-Chinese race had spread to the great
island of Ko-kram, which is near 130 north latitude and can be
recognized from Siamese roads in good weather. However, this
island and other islands in the vicinity belonged to Siam,
including Ko-kong [now in Cambodia]. The large chain of
islands from this island to Pulo-Ubi [Hon Khoai] all belong to
the Cochin-Chinese [inner Cochin China], including Pulo-
Panjang [Tho Chau island/Tho Chu] and Pulo-We [in the Gulf
of Siam], although both are far from shore.

*Corresponding Author: Dr. Nguyen Thanh Minh

The islands are mostly small, steep, barren, covered with
jungle and uninhabited. Pulo-Ubi and Quadrole [the name of
PhuQuoc island used on some ancient maps] are the largest
islands mentioned in the previous section. On the chinesischen
Gewdssern [Chinese sea/East Sea], the most important islands
of the cochin-chinesischen [Cochin China] are Pulo-Condore
[Con Lon/Con Dao], Pulo-Canton [Ly Son island], rather Col-
lao-Ray [Cu Lao Ray/Ré¢], and Cham-col-Lao, are actually
Col-lao-Cham [Cu Lao Cham]. Everything I know about them
has been mentioned. In addition to these islands, in 1816,
Koénig von Cochin-China [king of Cochinchina/Vietnam] took
possession [sic: Besitz] of the craggy and uninhabited
archipelago, consisting of countless a number of small islands
and sandbars, known as the Paracels [Paracels, including the
Spratlys], which the king claimed as his sovereignty and which
are unlikely to be contested”6.
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bis ju bir grofen Jnfel Ko:tram derbreltet, weldhe
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Excerpt from recognition of the fact that the Vietnamese king took possession
of the Paracel Islands in 1816 without international dispute, in a German book
published in Weimar in 1831: Crawfurd (John), Tagebuch der Gesandtschaft
an die Hoife von Siam und Cochin-China, AusdemEnglischen, Weimar:
ImVerlage des Grofh.Sdchs. priv. Landes-Industrie-Comptoirs, 1831, seite
712-713.

A rather famous publication of the Johann Georg Cotta Book
Publishing Company [J. G. Cotta'schen Buchhandlung] is the
journal Das Ausland [Overseas], published from 1828 to 1893
in the cities of Stuttgart, Munich, Augsburg and Tiibingen, also
publishing geographical works translated from the country in
relation to Vietnam and the Paracel Islands. In the period
1828-1852, this magazine was titled: Das Ausland. Ein
Tagblattfir Kunde des geistigen und sittlichenLebens der
Volker, mitbesonderer Riicksicht auf verwandte Erscheinungen
in Deutschland [Overseas. Daily newspaper on the intellectual
and moral life of the peoples, with special attention to the
phenomena related to Germany], a daily issue consisting of 4
pages, numbered and consecutively numbered. At the end of
the month, it is published in monthly volumes, and then
between the months until the end of the year, it is published in
annual volumes. From 1853 to 1864, the magazine adjusted the
subtitles to: Das Ausland. Ein Wochenschriftfir Kunde des
geistigen und sittlichen Lebens der Voélker, mitbesonderer
Riicksicht auf verwandte Erscheinungen in Deutschland
[Overseas. Weekly newspaper on the intellectual and moral
life of the peoples, with special attention to phenomena related
to Germany], published every week a 24-page issue, also
numbered and consecutively for to the end of the month and
then to the end of the year, and published in volumes month by
month and year by year as before. Since 1865, the journal
continued to adjust the subtitles to: Das Ausland. Ueberschau
der neuestenForschungen auf demGebiete der Natur-, Erd- und
Volkerkunde [Overseas. Survey of the latest research in the
fields of nature, geography and ethnography]. Weekly issues
and monthly and yearly volumes will continue. In Issues 90, 15
April 1850; 91, 16 April 1850; 100, 26 April 1850; 101, 27
April 1850 in April Volume, Year 23 - 1850, by Dr. Ed.
Widenmann is in charge of editing, Das Ausland in turn
publishes a research paper titled "Geographie von Cochin-
China" [Geography of Cochinchina/Vietnam] by Dr. Giizlaff,
which is partially translated based on the publication. Author's
publication in The Journal of the Royal Geographical Society
of London, Volume 19, London: John Murray, 1849.

Before referring to the Hoang Sa archipelago, at No. 90, April
15, 1850, the research paper described the overall zoning of the
territorial parts of the Vietnamese Empire under the Nguyen
Dynasty and the accompanying national titles for readers to
read. easy to grasp as follows:

“Das kochinchinesische Reich [Empire of
Cochinchina/Vietnam]: Viet-nan, Annan [national name
Vietnam, Annam], and under the reigns of contemporary kings
“der grosze Siiden” [national name Dai Nam]7, is naturally
divided into three parts, but politically one can also distinguish
the following six parts: 1) Tunkin8 (the eastern capital) or
Dang-gnoi [Dong Kinh or Tonkin, from north of the Gianh
River to out], the outer region, related to 2) the old
Cochinchina, called Dang-trong [In Dang Trong, from the
south of Song Gianh to KhanhHoa], the inner region, 3)
Tsiampa or Champa [Champa, Ninh Thuan region-
BinhThuan], 4) Cambodia or Kamen [Cambodia or Cambodia,
from Dong Nai to Ca Mau-Ha Tien], 5) Moi-Gebiet region
[Moi/Upper region, only Central Highlands] and 6) Laos-
Stimme region [Lao tribes] submit to Annam”9.

Dad fodinchinefifhe Meidhg: Bietonan, Annan, und unter
Den jegigen Konigen Dder grofe Siiden,” erfdllt naturges
mig in brei Theile, man fann inbef politifh audy folgende
fech® unterifeiben: 1) Tunfin (dfiliche Hauptitadt) ober Dange
gnoi, Dbie Gufiere @egend, mit Vegugnahme auf 2) dad eigents
lidge Godhinchina, weldyed Dangstrong; Die innere Gegend, beift,
3) Xftampa ober Ehamypa, 4) Kambodia ober Kamen, 5) bas
Moi+Gcebiet und 6) bas Gebiet der Annam unterworfenen Laods
Stamme, " :

Excerpt from a general description of the regions of the Cochin China
Empire/Vietnam in a German publication published in 1850: J. G. Cottaschen
Buchhandlung, Das Ausland. Ein Tagblattfiir Kunde des geistigen und
sittlichen Lebens der Volker, mitbesonderer Riicksicht auf verwandte
Erscheinungen in Deutschland, N" 90, 15 April 1850, Dreiundzwanzigster
Jahrgang - 1850, April, Stuttgart und Tiibingen: Verlag der J. G. Cotta’schen
Buchhandlung, 1850, seite 357.

At No. 100, April 26, 1850, starting in the “Kiisten und Inseln”
[Coast and Islands] section of the study is the sea from
PhuQuoc island to Hon Khoai, with specific descriptions:

“If sailing along the very low-lying coast of Gosatran (Pursat
in Cambodian) [present-day Pursat province in Cambodia,
bordering Thailand] from the Siamese island of Kokong,
where only mangroves marked the coast, the end With you,
you will come to the big island of Kothrol (Phukok [PhuQuoc]
in Cochinchinesen [In Cochinchina]), 7 meilen [miles long, 1
meile = 1,609m] and 2 meilen wide, with dense trees,
especially agarwood trees. smell. Sea cucumber fishing is
practiced along the coast, but the natives here, as elsewhere, do
not wade into the sea to catch the animals with their hands, but
use spears to stab them. This sea cucumber fishery extends to
the important Nhieu-Kulao archipelago [Vietnamese
pronunciation: many islands], these islands are overgrown but
uninhabited. In addition to sea cucumbers, several types of
seaweed (Agar-agar) [jellies] are collected here, which are
delicious Chinese dishes by boiling them to form jelly. The
coast here is still lower, extends to the west and is frequently
flooded. 6 leguas [sea miles, 1 legua = 4,829m], before
reaching the southernmost tip of Cambodia [Cape Ca Mau], is
PuloUbi False [Banana Island], and 5 sea miles south of the
outcrop is Pulo Island Ubi, also known as Hon Kwae [Hon
Khoai]. Both get the name Ubi from the huge 40 to 100 pfund
yams [pounds, 1 pfund = 0.45359237 kg] that grow wild here;
however, both islands have very different soils, as PuloUbi
False has dense forests, while PuloUbi has only sparse
vegetation”10.
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@enn man von ber flamefifhen Ynfel Kofong aus ber fehr
niedbrigen  Rifte von Gofatran (im Gambob. Purfat) enilang
fabrt, ‘wo nur Mangrove-BPiume dasd Ufer begeicbnen, Fommt
man enblidh an die grofe Infel Kotbrol (PHufof bei ben Godin=
@Dinefen) T Meilen lang unb 2 Meilen breit, und wobhl bewals
bet, namentlid) mit ALlerbolzbdumen; an ber gangen Kiifte wird
bie Iripangfijderei getrieben, aber bie Gingebornen waten Dier
nidt, wie an anbern Orten, ind Meer, um bie FShiere mit ben
Hianben gu fangen, fonbern burdiftofien joldhe mit Speeren.
Diefe Tripangfifderei gieht iy bid ju bem beDeutenden Archipel
Der Mpieu-Kulao hin, welde Injeln mit Biumen fibermadifen,
aber unbemofhnt find; aufer bem Tripang wird bier eine gerciffe
AArt Seetang (Agar-agar) gefanmelt, ein Lederbiffen bei ben Ghis
nefen, Die Denfelben gu einer ®alerte jufammenfochen. Die Kitjie
it bier nod) niedriger, al8 rweiter gegen Weften und baufigen
Ueberfdwemmungen audgeiegt. Sechs Leguad, ebe man an bad
fublidofie Borgebirge von Gambobia Fonmt, liegt bie Infel Pulo
Ubi Falfe, und 5 Leguas fuvlid ven dem BVorgebirge bie Infel
Pulo UbL, aud) Hon Kwae genannt. Den TNamen Ubi baben
beibe von Pen ungeheuren 40 6i8 100 Pf. fdhwer werbenden Pama=
wurgeln, bie hier wild wadyfen; bennoth) miffen beibe Infeln fehr
verfdiedenen Boben haben, benn Pulo UbE Falfe ift flarf bemwals
Det, :ﬁbnuh ‘Pulo WUEL nur eine fparliche BVegetation Hat.

Excerpt describing the sea from Phu Quoc island to Hon Khoai in a German
publication published in 1850: J. G. Cotta’schenBuchhandlung, Das Ausland.
Ein Tagblattfiir Kunde des geistigen und sittlichen Lebens der Volker,
mitbesonderer Riicksicht auf verwandte Erscheinungen in Deutschland, N’
100, 26 April 1850, Dreiundzwanzigster Jahrgang - 1850, April, Stuttgart und
Tiibingen: Verlag der J. G. Cotta’schen Buchhandlung, 1850, seite 397.

Next is the description of the sea under Ca Mau cape, from
Tho Chu island to Con Dao, that:

“Lying off the southern tip of Cambodia [Ca Mau Cape], about
a degree north of PuloUbi, is PuloPanjang [Tho Chu/Tho Chau
island], surrounded by very small islands. It was inhabited only
occasionally when pirates from Sulu-Inseln [Sulu Islands in the
southwest of the Philippines] or Chinese ships came to collect
the aforementioned seaweed. The cochinchinesische [Cochin
China] government claimed to govern the archipelago, but did
nothing to get rid of the pirates that roamed the archipelago
and often sabotaged all trade along the Cambodian coast.
Further in the sea south of Pulo Panjang is the island of
Konnon Kondore [Con Lon/Con Dao] whose high peaks were
used as landmarks for ships sailing to China. The island
produces a variety of plants and tree species that are rare in
other areas, such as the forest cashew [nutrition]. The island
that the Cochinchines held so dear was so well located that the
British established a colony here at the turn of the last century
[1702-1705] and built a fortress; however, it did not last long
because of the opposition of British-paid Buginesen
mercenaries envious of European trade, most of the British
were murdered and the settlement was left unfinished. To the
east of Con Dao jut out two rocky islands, which are
remarkable because they mark the westernmost extreme of
storms, so terrible over the chinesischen [China/East Sea]"11.

©djon fenfritd bes Sabdcaps von Gambodia, faft um einen
@rab weiter gegen Norben ald Pulo UG, liegt Pulo Banjang,
von fehr fleinen Jnjedn umgeben. Sie ift nur gelegentliy be=
wobnt, wenn bie Seerdubic von ben SuluJufeln ober wenn
Dinefifhe Shiffer fommen, welde den obenermifhnien Seetang
fommeéln.  Die codhinGineiijbe Megierung fpridt die Herridaft
fiber Die Jufeln an, thut aber nidhts um bie Secviuber ju ents
fermen, weldye ben Urdpipel Durditreifem, wund oft ben gangen
Danbel lingé ber Kifte von Gambobia vernidhten, Weiter ine
Meer Hinaud und fuvlidger ald Panjang liegt bie Infel Konnon
Konbore, Deren hobhe Gipfel ben dincfijben Sdiffin als Lands
marf bienen.  Diefe Jnfel erjeugt eine grofe Mannicdhialtigleit
von Pfangen und Biumen, bie man in anvern Gegenben felten
fieht, jo 3. WM. ven Mildy=' und Pedhtaum. Diefe Infel, auf
weldye bie Goﬁimbluurg winen grofen TWerth Tegen, liegt fo
ginflig, Dbaf bie Gnglanber im Anfang ded vorigen [ahrbuns
Derts ecine Golonie DHier anlegten unb ein Fort bauten, wad aber
unidgt lange beftand, benn Die auf bden curopdijdyen Handel fiets

eiferfiditigen DBuginefen, von benen fd ecinige im Soldbe bDer
Gnglinber Befanben, verrietben fle, Pie meifien Englinber wur=
ben ermorbet, unbd bie MNicderlaffung mufte aufgegeben werden.
3Im Often von Ronneon Ronbore ragen zwei Belfeninfeln em=
por, weldhe Parum bemerfendmwerth find, weil fle rie Auferfie
fBeflgrdnge Dex in ben dinefijhen Meeren fo furdptbaren Ty-
phond bejcidgnen.

Excerpt describing the sea from Tho Chu island to Con Dao in a German
publication published in 1850: J. G. Cotta’schenBuchhandlung, Das Ausland.
Ein Tagblattfiir Kunde des geistigen und sittlichen Lebens der Volker,
mitbesondererRiicksicht auf verwandte Erscheinungen in Deutschland, N
100, 26 April 1850, Dreiundzwanzigster Jahrgang - 1850, April, Stuttgart und
Tiibingen: Verlag der J. G. Cotta’schen Buchhandlung, 1850, seite397.

Regarding geographical features in the East Sea, the study
describes the waters of the Paracel Islands with the Vietnamese
name transliterated from Cat Vang, demonstrating Vietnam's
recognition of the subject's role in these features. this
geography. Not only that, the study also recognized that the
Vietnamese Government took control there, maintaining the
operation of the state-owned tax-collecting boats and having a
crew to protect the fishing grounds and fishermen. of the
country. The author wrote:

“Much further to the northeast (15-20 leguas from the coast of
Annam [sea miles, 1 legua = 4,829m], between 130 and 17°
north latitude) are Paracels (Katvang) [Hoang Sa] (Golden
Sand)], the archipelago, for unknown reasons, grew larger and
higher every year, so that some of the islands were
permanently inhabited, although a few years ago the waves
attacked them fiercely. The islands would be worth nothing if
fishing did not produce extraordinary yields, which is why so
many sailing ships have long come here from Hainan; and
although more than a tenth of them fail every year, the catches
are so plentiful that all losses are made up. The
Cochinchinesische Regierung [Government of
Cochinchina/Vietnam] did not ignore this fact either, [claimed
possession since 1816] and maintained tax-collecting boats and
a small crew here to protect the fishermen. their. As a result, a
considerable amount of traffic has gradually formed here, as
the numerous fish species that come here to spawn are likely to
increase further”12.

@don viel weiter gegen Norbdoften (15— 20 Leguad vom
ber Annamfbijte, 13 — 17° N.) liegen bie Paraceld (Katvang),
welde Snfeln, man weif nidht aud weldem Grunde,  fidh mit
jedem Jabr mebr exbeben, fo Daf me'l;lrm bereitd bauernd bes
wobnt find, obgleid) noch vor wenigen Sabren bie Welen mit
Macht Ddaritber bLinjdlugen., Die Infeln wiren von feinem
TWerth, wenn die Fijdereien nidht einen auferordentlidhen Grirag
Tieferten, barum fommen aud) feit undenfligen Jeiten zahlreiche
Dipunfen aus Hai-nan, und obwohl mehr ald der gehnie Ibeil
jabrlich fdpeitert, fo ift Dody Der Fijbfang fo reidplich, -Daf
aller BVerluft audgegliden wird; Ddie codindinefifhe Regierung
Tief audy diefen Umftand nidjt aqud den Augen, und unterhalt
pier Sollidiffe und eine fleine Befagung, um ibre eigenen Fis
jdger gu fpigen.  So bat jidy bier almihlicy ein bedeutender
Berfehr gebiltet, der wegen Der Unzafl Fijde, Die hieher jum
faidgen Fommen, wabridpeinlidy nody viel bober fleigt.

Excerpt describing the waters of Hoang Sa-Cat Vang archipelago and the
management and collection of taxes by the Vietnamese Government in a
German publication published in 1850: J. G. Cotta schen Buchhandlung, Das
Ausland. Ein Tagblattfiir Kunde des geistigen und sittlichenLebens der
Volker, mitbesonderer Riicksicht auf verwandte Erscheinungen in
Deutschland, N 100, 26 April 1850, Dreiundzwanzigster Jahrgang - 1850,
April, Stuttgart und Tiibingen: Verlag der J. G. Cotta’schen Buchhandlung,
1850, seite 397.
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Regarding the coastal waters adjacent to the Hoang Sa
archipelago, which are Da Nang Bay and Hoi An port town,
the study described in issues 101, 27-4-1850 as follows:

“A little further north, the coast turns northwest for 15 lieues
[sea miles, 1 lieu = 4,829m] to the Gulf of Turan [Da Nang],
the most famous port on the entire coast, which is connected
With Faifo [Hoi An] by a brackish river running parallel to the
coast [Co Co River], the largest port of the Chinese and
formerly a center of Japanese commerce on this coast, it is still
It was a prosperous commercial center. Hon-san-schaisland
[Son Tra Island], the estuary of Turan port, has coordinates
below 16° 11' north latitude and 1080 15' east longitude. If
approaching the harbor from the south, the marble massifs
(Dolomites) appear to have a peculiar appearance, contrasting
with the rest of the landscape and almost like an island, for the
sand around it is very short. The harbor is surrounded by
mountains, and only the south side in the direction of Faifo is
flat; it is about 8 meilens [mile, 1 meile = 1,609m], but the
portion surrounded by mountains at the northeastern and
southern corners is very small; even when the weather is nice,
big waves hit the shore, endangering the landing”13.

Gtwad weiter  gegen MNorden renbet fidh die Kifte 15 Lieued
Tang gegen NI nady ber Turan»BVah, Dbem  befannteften
Hafen an ber gangen RKifte, welder durd einen ber RKifle
paralellaufenden Salywafferfluf mit dem Hafen Faifo verbun-
ben ift, bem grofiten Emporium fiir ben dbinefifhen und cbhes
mald aud fiir ben japanijden Hanbel an Dbiefer Kifte; nod
fept ift e8 ein blibenber Hanbellort. Dad dflichfte Enbe ber
Infel Honefans{ha, weldped ben Hafen von Turan [dliefit, legt
unfer 16° 11/ M. B., und 108° 15 O. L von G, Nibert
man, fich: bem Hafen von Siben ber, fo eridheinen Maffen von
Marmorfelien (Dolomit) von grotedfem Audfeben, abftedhend von
ber dibrigen Lanbjdbaft und faft infelartig, ba die Sanbfivede
umber febr niedrig Tiegt. Der Hafen ift amphitheatralifeh von
Bergen umaeben, und  nur bie Sidfeite in ber Ridhtung von
Baifo geigt ebenen Boben; er ift etwa 8 Meilen breit, aber ber
von Bergen umidloffene ThHeil in ber NO unb & Gefe ift von
gevinger Audbebnung; felbft bei fhdmem Wetter bredhen  fich
fpwere Welen, am lfer und madyen die Landung gefahrooll.

Excerpt describing Da Nang Bay adjacent to the waters of the Paracel Islands
in a German publication published in 1850: J. G. Cotta’schen Buchhandlung,
Das Ausland. Ein Tagblattfiir Kunde des geistigen und sittlichen Lebens der
Volker, mitbesonderer Riicksicht auf verwandte Erscheinungen in
Deutschland, N" 101, 27 April 1850, Dreiundzwanzigster Jahrgang - 1850,
April, Stuttgart und Tiibingen: Verlag der J. G. Cotta’schen Buchhandlung,
1850, seite 404.

In particular, when continuing to describe the waters of
Tonkin, the author has made very unique comparisons to
affirm that the Vietnamese state attaches great importance to
the survey and mapping of the Paracels-Spratlys in the South
China Sea. Winter. The author wrote:

“The portion of the coast described so far has been accurately
documented, but reports of its further condition are scant, so
much of Tunkin Bay [Tien Ngoai] is still considered a coastal
area. The sea is not well known. This is all the more
astonishing, as the neighboring seas are all more carefully
explored, and the annamesische Regierung [Government of
Annam] spared no expense and effort to draw accurate maps of
the poles. east [map of Hoang Sa-Spratly under Minh Mang
Dynasty]. This oblivion was certainly the result of a desire to
bury Tunkin in oblivion to protect it from European scrutiny.
Therefore, we have very little to say about the last part of the

coast. The last coastal town in Cochinchina [Cochinchina] was
Kwan-Binh [QuangBinh]”14.

Der bither bejhriebene Theil ber RKitfle ift genaun aufges
nommen, iber Den weitern Berlouf derfelben find aber bie Ve
ridte febr fpatlid, fo baf ber Golf von Tunfin noh grdftens
theild ald ein unbefannted Meer ju betradbten if. Dief muf
um jo mehr verwunbern, da bie benachbarten Meere um fo ges
nauer exforidt ‘worben find, und bie annamefijdhe Megierung

felbft weber RKoften, moch. Mibe: gefpart hat, genaue Karien bas
von entrwerfen ju laffen. Diefe Bernadlajfigung entfprang obne
Bweifel aud bem Wunjde, ITunfin in Bergeffenbeit ju begras
ben, unb ¢8 vor Der fpirfamen Neugier der Guropier ju [die
gen. Darum Haben wir idber Den leften Theil dex Kilfte wenig
ju fagen., Die legte Seeftabt in Codindina it Kwan-Bink,

Excerpts affirming that the Vietnamese state attaches great importance to
mapping the easternmost Paracel-Spratly seas in a German publication
published in 1850: J. G. Cotta’schen Buchhandlung, Das Ausland. Ein
Tagblattfiir Kunde des geistigen und sittlichen Lebens der Vilker,
mitbesonderer Riicksicht auf verwandte Erscheinungen in Deutschland, N
101, 27 April 1850, Dreiundzwanzigster Jahrgang - 1850, April, Stuttgart und
Tiibingen: Verlag der J. G. Cotta’schen Buchhandlung, 1850, seite 404.

The German geographical publication recognized the
Vietnamese king's legal possession of the Paracel Islands in
1816

Following the 1831 edition in Weimar city, which was
translated from the English publication of John Crawfurd
mentioned above, the works of German geographers also
quickly voiced their recognition of the fact that the Hoang Sa
archipelago was occupied by Vietnam. King of Vietnam in
1816 as the new geographical knowledge of the world. The
most significant of these is the series of works "Die Erdkunde"
[Geography] consisting of many parts, volumes and volumes
by the famous geographer Carl Ritter, published in the city of
Berlin for a long time from 1817 until 1859. The fact that the
Vietnamese king took possession of the Hoang Sa archipelago
in 1816 has not been shown in the Asian part in the series of
works "Die Erdkunde" by Carl Ritter in the first edition since
181715; but in reprints from 1832 onwards, Carl Ritter actively
increased the number of additions and revisions in many
places, including that content. In the 1834 reprint, the title of
the first cover read: Die Erdkunde von Asien- Band III. Der
Stid-Osten von Hoch-Asien, dessen Wassersysteme und
Gliederungengegen Osten und Siiden [Geography of Asia-
Volume III. Mainland Southeast Asia, its water systems and
structures in the east and south]; and the title on the second

cover is: Die Erdkundeim VerhdltniBzur Natur und zur
Geschichte des Menschen, oderallgemeinevergleichende
Geographie, alssichere Grundlage des Studiums und

Unterrichts in physikalischen und historischen Wissenschilten,
Zweites Theuchilschaften. Asien, Band III [Geography in
relation to nature and human history, or, General comparative
geography, as a safe basis for the study and teaching of the
natural and historical sciences- Part fourth, Second volume.
Asia, Volume III]16.

In the contents of Volume III, reprinted 1834, at
“ZweiteAbtheilung: Die Uebergangsformen des Ostlichen
Hoch-Asienszum Tieflande, oderdessen Wassersysteme und
Stufenldnder, imOsten und Siiden” [Second Part: Transitional
Forms from Continent” East Asia to the lowlands, or the water
system and its terraces to the east and south]; in
“ZweiterAbschnitt: Die Uebergangsformen des 0stlichen



3692

International Journal of Science Academic Research, Vol. 03, Issue 04, pp.3688-3694, April, 2022

Hoch-Asienszum Tieflande, oderdessen Wassersysteme,
Stufenlédnder und Gliederungenzum Siiden in Hinter-Indien”
[Second entry: Transitional forms from mainland East Asia to
the lowlands, or water its system, steps and structures south of
India]; in “$. 84. ErstesKapitel: Das Ostgestadeland Hinter-
Indiens, Tongking, Cochin China, Cambodja. Uebersicht des
gegenwirtigen Cochin ChinesischenReiches” [$. 84. Chapter
One: The country across the East Indies, Tonkin, Cochin
China, Cambodia. Overview of the current Cochin
China/Vietnam Empire], from page 911 to page 1063; in
subsection “4. Die Gestade - Inseln” [4. Coast - Islands], the
book describes in detail the coast of Cochinchine/Vietnam with
islands near the shore and mentions the event that the
Vietnamese king/Gia Long claimed possession of the Hoang
Sa archipelago in the ocean in 1816 without There are
international disputes as follows:

“This coastal area has many islands, but only the small coastal
islands to the northeast of Hainan big island have changed. It
appears that the depths of the Sunda Sea, apparently from
points south of Malacca, Sumatra and Java, in the mighty
island belt around the Chinesische See [Chinese sea/South
China Sea] to Manillas, Lugon [in the Philippines], Formosa
[...] Taiwan], at a greater distance from the coast, crosses the
most islands; The energy on the islands has been exhausted to
push many insignificant pieces of old cliffs off this stretch of
coast in the South China Sea, close to the mainland. They only
come near the coastal edge.

Some islands located at the innermost corner of the Gulf of
Siam, such as KoKran Island (below 13° North latitude), are
still inhabited by the Cochin Chinese
[Cochinchine/Vietnamese] settlers, but belong to Siam like
other islands southeast of Ko Kong (see above, page 912)17.
Larger island groups from there run to the southeast of
PuloUbi [HonKhoai] opposite Kambodja-Spitze [Cape of
Cambodia/ Cape Ca Mau], where it is named Hastings-
Archipelagus [Ha Tien Archipelago], including the islands of
PuloPanjang [Tho Chau island/Tho Chu] and Pulo We [in the
Gulf of Siam], located in waters wholly belonging to Cochin
China [Cochin China]. Most of the islands are small, steep,
deserted, densely wooded, and uninhabited. The island of
PuloCondore [Con Lon/Con Dao] is very interesting, where
there are dozens of smaller cliffs, the mountainous nature of
Cochin Chinas [Dang Trong/Vietnam] also begins with the
island formation process; as it is the first steep island with high
mountains of primary rock and favorable harbor formation,
which characterizes the entire steep coastline of Cochin
Chinesische [Cochin China]; and as observed by Crawfurd and
Finlayson18, the mountain type of the island is gray granite
and syenite-granite [a coarse-grained intrusive magmatic rock
with a composition close to that of granite], as that seems to
form the main component of the rock. continental chain; they
are less weathered, so there is only a thin layer of soil spread
everywhere, almost no soil layer is covered. The coastal cliffs
were formed in a similar fashion, shifting from there to the
north, including Pulo Canton (or rather Col lao Roy) [Ly Son
island, or Cu Lao Ray/Ré] and Cham col lao (or rather Col lao
Cham) [Cu Lao Cham], in front of Turon Bay [Da Nang], and
other places that are purely local. The remote, dangerous,
uninhabited cliff archipelago is the Paracels [Paracel Islands]
(between 16° and 17° North latitude and 111° to 113° East
longitude), famous for turtle fishing. and fish, located
southeast of Hainan Island, consisting of small sandy islets and
shoals claimed by Konig von Cochin China [king of

Cochinchina/Vietnam], since 1816, to be his possession.
without any objections from neighboring countries; they are
not coastal islands, but in the middle of a vast ocean.”19.

922 Oft-Affen, Hinter=Jndien. 1L Abfdn, §. 84,

pit und Spenit:Granit, nad Cramfueds und Fin:
tapfoné Beobadytung, wie derjenige, weldyer den .bnuplhﬂ_aah
theil ber Continentalfette gu bilden {deint; eben fo wenig
leicht verwitteebar wie jener, daber (tbevall nue fpacfam mit ges
tinger Ceddecke dbecyogen, faum mit Gedbrume itberdectt, Gleichs
artig gebildete Kaftentlippen gicben fih, von da, fpacfam nocd s
wacts, untes denen Pulo Canton (ridtiger Col fao Ron)
and Cham col fao (richtiger Collao Cham), vor der Bus
ron:Bayp, und andere, nur locales Jntereffe haben. Dex fexs
net abliegende, gefabivolle, unbeohute Klippen:Aedyipel,
bie Paraceld ) (poifden 16° big 17° N.Be. und 111° bis
113° .2 v. Gr), becithme dur) Schilderdtenfang und
Fifderei, im &0, der Hainan:Jnfel, voll Sandbinke und
Guidyten, weldye der Konig von Codyin China, feit 1816, alé Theil
feiner Hexcfdaft, ohne alien Wideefprudy feines Nadybarn in Bes
fig genommen fat, ift fdyon nidyt mebr ju bem GeftadesJInfeln
fu vedmen; fie geboren dem feeien Dceane om,

Excerpts describing the coast of Cochinchina and recognizing the Vietnamese
king's possession of the Paracel Islands in 1816 without international dispute,
in a German publication republished in 1834:

Ritter (Carl),Die Erdkunde von Asien- Band III. Der Siid-Osten von Hoch-
Asien, dessen Wassersysteme und Gliederungengegen Osten und Siiden (Die
Erdkundeim Verhdltnifizur Natur und zur Geschichte des Menschen,
oderallgemeinevergleichende Geographie, alssichere Grundlage des
Studiums und  Unterrichts in  physikalischen und  historischen
Wissenschaften- VierterTheil, Zweites Buch. Asien, Band Ill), Zweite stark
vermehrte und umgearbeitete Ausgabe, Berlin: Gedruckt und verlegtbei Georg
Reimer, 1834, seite 921-922.

The encyclopedia of Germany recognized the Vietnamese
king's legal possession of the Paracel Islands in 1816

The recognition of the official occupation of the Paracel
Islands by the Vietnamese state in 1816 was also included in
the massive German encyclopedia entitled: Encyklopadie der
Erd-, Volker- und Staatenkunde. Encyclopedia of the Earth,
People and State Institutions], edited by Dr. Wilhelm
Hoffmann, published in Leipzig between 1862 and 1869,
divided into 3 volumes:

Volume I: "A" to "I", published in 1862.
Volume II: from “K” to “Radruz”, published in 1866.
Volume II: from “Radsberg” to “Z”, published in 1869.

In Volume I: Hoffmann (Wilhelm), Encyklopidie der Erd-,
Vélker- und Staatenkunde, einegeographisch-statistische
Darstellung de Erdtheile, Lander, Meere, Inseln, Gebirge,
Berge, Vorgebirge, Buchten, Hifen, Fliisse, Seen, , Stédte,
Flecken, Dorfer, Bader, Berg- und Hiittenwerke Leuchtthiirme,
Kanile, Eisenbahnen, usw, nebst den geographisch-
astronomichen  Bestimmungen der Lage der Orte
[Encyclopedia of the Earth, Peoples and State Institutions,
description, description statistics-geography of parts of the
earth, countries, seas, islands, mountain ranges, mountains,
outcrops, bays, ports, rivers, lakes, peoples, states, cities,
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places, villages, mineral springs, iron mines, lighthouses,
canals, railways, etc., together with the geo-astronomical
positions of the sites], Erster Band, A bis I, Leipzig:
ArnoldischeBuchhandlung, 1862, entry: “An-nam, Ai-Nam,
En-Nam” [An Nam/Vietnam], from page 87 to page 88,
overview of the coast and islands of the empire and the
possession of the Paracel Islands by the Vietnamese king Male
in 1816 was c he received the following:

“On the coast there are many different large and small islands;
In particular, the southwestern coast of the Gulf of Siam has a
dense island chain stretching along the coast of Siam (see
Horsburgh's charts) 20. The largest island is Koh-Dud or Fuh-
Koh [PhuQuoc] (100 40" North latitude, 1030 13' East
longitude). It is located at the northernmost point of Hastings
Islands [Ha Tien], and the southernmost point is Cape
Cambodja [Cambodia, ie Cape Ca Mau], Pulo-Obi [Hon
Khoai] in the southeast-southeast direction from the south of
PhuQuoc Island ; the coast has Poulo-Babi island [Hon Tai?];
The southwest corner includes a group of seven small islands,
Hong-co-Throng [Cu Tron/Co Tre, presumably Nam Du
archipelago], to the southeast of Koh-Kong [in the Gulf of
Siam, now part of Cambodia] ]; the west-southwest corner is
Poulo-Panjang [Tho Chau island/Tho Chu, now part of
KienGiang]; southeast is False-Oby [Banana Island]; south-
southeast is Puolo-Oby [Hon Khoai]. Facing the southeast
coast is Pulo-Condore [Con Lon/Con Dao] with several
surrounding small islands. The island consists of gray granite
and syenite-granite [coarse-grained intrusive magmatic rock
with a composition close to that of granite] forming a high
sloping mountain range, but with a fine harbor. The northeast
direction between less than 100 North latitude and 1080 58'
East longitude is Pulo-Sapota island [Hon Hai/Hon Kham,
65km south of PhuQuy island in BinhThuan]; to the northwest
is Catwick Island [Large Island and Small Island, 60 km
southeast and south of PhuQuy Island]; To the north is Ceicer
de Mer [PhuQuy Island, or Cu Lao Thu in BinhThuan], and
closer to the coast is Ceicer de Terre [Cu Lao Cau/Cau in
BinhThuan], in the middle of the Legan cape [Long Son] /Mui
Ne] and Padaran [MuiDinh/Mui Ca Na, 40 km south of Phan
Rang]; to the north near the coast is Bamboo Island [Hon Tre,
in KhanhHoa]; N. vom Cap Varela; near the northern coast of
Cape Varela [Mui Dai Lanh/MuiDien/Mui Nay/Mui Kite in
Phu Yen] is the island of Pulo-Cambir [Green Isle, in
BinhDinh]; continuing to the north are the islands of Turtle,
Collao-Eiland (150 12' North latitude, 1080 58' East longitude)
[Cu Lao Re/Ray, ie Ly Son island in Quang Ngai]; to the
northwest is False-Callao, Cham-Callao [Cu Lao Cham, in
Quang Nam]. Off the east coast of the China Sea [Chinese
Sea/East Sea] is a group of dangerous uninhabited cliffs named
Paracel-Inseln [Paracel Islands] (from 150 45' to 170 north
latitude and 1110 13' to 1120 43' East longitude), possessed
since 1816 by Konige von Cochin-China [King of Cochin
China] and quite effective for catching turtles and fish. The
most remote part of this archipelago to the southwest is Triton
Island [Tri Ton]; to the northeast is the island of Passo-Keak
[Bach Quy]; north-northwest is the island group of Drummond
[DuyMong]; to the west is Money Island [Light]; the
easternmost is Lincoln Island [Linh Con]; Woody Island [Phu
Lam] is located in the northwest; north-northwest and the
northernmost is the Amphitrite group of islands [An Vinh
group of islands]. Next, near the east-northeast coast is Cape
Lay, Tiger Island; to the northwest are the islands of Sovel,
Frakaki...etc. [coastal islands in the Gulf of Tonkin]21.

An der Kiijte liegen grofere und Heinere Infeln; befondvers ift vie S.2
Weithifte im Weerbufen von Siam mit einer mebriacien diditen Reibe
bejest, die an ver Kiifte von Siam hin fich evjtredt (). Horsburgh’s Chart).
Die gropere ift Koh=Dud over Fuh=Koh (10° 40° N, 103° 13° O,
Grw.).  Sie ift die norvlidhite ves Haftingd=Ard ipels, und bie fiv=
lidhite, &. vom Gap Gambovja, Pulo=Obi, DSO. von ver Sidfpige
voit Koh=Dud; an ver Kujte, vas Giland Paule=Babi; SIB. vavon
pie Gruppe von ficben Gilanden, Hong=ce=3 flron ; &0, vabei
Koebh:=Rong; €SW. Poulo - Banjang; SO. %alf: = 0by;
SED. PBuolo=Dby. Ter SOKujte gegenuber liegt Pulo=Gon=
pore mit mebrern nahen Gilaneen.  Sie bejteht and grawem und Syenits
Granit, ver ein fteiled Hodagebirge bilvet, bat aber gure Hajfen, ND, das
von, unter 10° 9, 105° 55 O, Grw.. lieqt vas Giland PulosSaypota,
N, vabei Gatwid; N Getcer ve Mexr; ., ver Kifte nahe Gei=
cerpe Tevrve, yoifden ven Vorgebivgen Yegan u. Pavaran; norvlider,
an der Kujte, die Tre=Injel; I vom Gay Vavela, an ver Kiijte, vasd
Gilany PulozGambir; norvlidher vad Giland Turtle; norelider
Gollaoz Giland (157 12° . 108° 55" O. Grw.); NG, Falje=Gal=
[ao; NW. Gham=Gallao; O. vaven, ver Kifte fern im Vieer von
Ghina, der unbewohnte und vev Echifffabet gefahriche Klippen=Ardipel,
bie Paracel : Infeln (vifden 15° 457w, 170w, 1119137 u. 112° 437 D.
Ghrw.), ver feit 1816 vom Konige von Gobin=Ghina in BVefiy genonmmen
und ergiebig fur Sdyilofrotenfang und Fijderet iit.  Dasd {uvwweftlichite ift
pad Triton=Giland; NO. vavon Pajfo=RKeal; NNW, Drums=
mond's Gilande; IB. Money s Giland; vie oftlichite Yincoln=Gis
fanp ; MU, AW 0o vy = Gilan ; PN, u. vie novolichiten, bie Amphi=
trites Gilanve. Der Kijte nahe, OSO. vom Gap Lay, Tiger=Ei=
lanb; W, Sovel- Giland; NIB, Frakafi; Y. Vouan und die

Excerpts describing the coast of Annam and recognizing the Vietnamese king's
possession of the Paracel Islands in 1816 in the German encyclopedia
1862:Hoffmann  (Wilhelm), Encyklopidie der Erd-, Vilker- und
Staatenkunde, Erster Band, A bis I, Leipzig: ArnoldischeBuchhandlung, 1862,
seite 87.

Conclusion

There are quite a few publications published in countries
around the world before 1909 mentioning and recognizing the
official possession of the Hoang Sa and Truong Sa
archipelagoes by the Vietnamese state since 1816, including
Germany, which we have controlled. we are talking about.
From the publications published in Germany before the 20th
century cited above, it can be affirmed that they are objective
international historical data affirming Vietnam's indisputable
sovereignty over the two Hoang Sa and Truong Sa, meeting
the search, gathering and use needs of a large number of world
marine and island researchers.

Note

1. The author has invested a lot of effort to complete the
research paper.

2. John Crawfurd, originally from Scotland, was sent by
Governor General Hastings of Great Britain in India as an
ambassador from Singapore to Siam and Vietnam. During
nearly two and a half months in Vietnam [17.8 -
31.10.1822], Crawfurd had the opportunity to visit Ca Mau,
Hon Khoai, PhuQuoc, Con Dao, Can Gio, Saigon, Da
Nang, Hue, Da Nang and Hoi. An, Da Nang for field
survey for many days. More details about John Crawfurd
can be found at: Nguyen QuangTrung Tien, "Appraisal of
the first international edition to recognize the unified state
of Vietnam under King Gia Long's official possession of
the Paracel-Spratly Islands in 1816", Da Nang Socio-
Economic Development, ISSN 1859-3437, No. 145,
01.2022, p. 40-49.

3. *Crawfurd (John), Journal of an Embassy from the
Governor-General of India to the Courts of Siam and
Cochin China; exhibiting a view of the actual state of those
kingdoms, (London: Henry Colburn, New Burlington
Street, 1828).

4. Before 1834, the nouns Cochin-China, Cochin-Chinesen,
kochinchinesische cited in this article were used
internationally in the old sense as the land of
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10.

11.

Cochinchina/Nam Ha. In many specific contexts, it is also
used by European and American countries as a synonym
for the Annam empire or Vietnam [the national title of
King Gia Long and Minh Mang in the period 1804-1838].
Since 1834, when King Minh Mang divided the
administrative area of Cochinchina from Bien Hoa
province back, this name still refers to the land of Dang
Trong. After the two treaties of Harmand and Patendtre in
1883 and 1884, that name changed completely to the
meaning of Cochinchina, but in some contexts it can still
be used in the sense of Cochinchina.

5 In the text, the words in parentheses (...) are from the
original cited text; and the words in brackets [...] are ours to
use for direct explanation to help readers follow along. In
cases where longer explanations or illustrations are
required, we number the footnotes.

¢ Crawfurd (John), T. agebuch der Gesandtschaftan die Hofe
von Siam und Cochin-China, Ausdem Englischen,
(Weimar: Im Verlage des Grofh.Sachs. priv. Landes-
Industrie-Comptoirs, 1831), 712-713.

7. The national name of Kings Gia Long and Minh Mang in
the period 1804-1838 was Vietnam, from 1838 King Minh
Mang changed it to Dai Nam.

8. Before 1834, the noun Tunkin cited in this article also
had the old meaning of the land of Dang Ngoai/Bac Ha.
Only after 1834, when King Minh Mang of the Nguyen
Dynasty divided the administrative area of Tonkin from
NinhBinh province onwards, did that name begin to
associate with the meaning of Tonkin, but there are still
many documents that continue to be used according to the
meaning of Tonkin. the meaning of Tonkin, depending on
the context.

® J. G. Cotta’schen Buchhandlung, Das Ausland.
EinTagblattfiirKunde des geistigen und sittlichenLebens
der Vilker, mitbesonderer Riicksicht auf verwandte
Erscheinungen in Deutschland, N' 90, 15 April 1850,
Dreiundzwanzigster Jahrgang - 1850, April, (Stuttgart und
Tibingen: Verlag der J. G. Cotta’schen Buchhandlung,
1850), 357.

1011712 7 G. Cotta’schen Buchhandlung, Das Ausland.
EinTagblattfiirKunde des geistigen und sittlichen Lebens
der Vilker, mitbesonderer Riicksicht auf verwandte
Erscheinungen in Deutschland, N' 100, 26 April 1850,
Dreiundzwanzigster Jahrgang - 1850, April, (Stuttgart und
Tiibingen: Verlag der J. G. Cotta’schen Buchhandlung,
1850), 397.

B 1 ] G. Cotta’schen Buchhandlung, Das Ausland.
EinTagblattfiirKunde des geistigen und sittlichen Lebens
der Vilker, mitbesonderer Riicksicht auf verwandte
Erscheinungen in Deutschland, N' 101, 27 April 1850,
Dreiundzwanzigster Jahrgang - 1850, April, (Stuttgart und
Tibingen: Verlag der J. G. Cotta’schen Buchhandlung,
1850), 404.

12. PRitter (Carl), Die ErdkundeimVerhdltnifzurNatur und zur
Geschichte des Menschen, oderallgemeine, vergleichende
Geographie, alssichere Grundlage des Studiums und
Unterrichts  in  physikalischen  und  historischen
Wissenschaften, Erster Theil, (Berlin:Bei G. Reimer, 1817).

13. "®Ritter (Carl), Die Erdkunde von Asien- Band I11. Der Siid-
Osten von Hoch-Asien, dessen Wassersysteme und
Gliederungengegen Osten und Siiden (Die Erdkundeim
VerhdltnifSzur Natur und zur Geschichte des Menschen,
oderallgemeinevergleichende  Geographie,  alssichere
Grundlage des Studiums und Unterrichts in physikalischen
und historischen Wissenschaften, Vierter Theil, Zweites
Buch. Asien, Band III), Zweite stark vermehrte und
umgearbeitete Ausgabe, (Berlin: Gedruckt und verlegtbei
Georg Reimer, 1834).

14.Footnotes in parentheses are from Carl Ritter in the
original.

15. Explorers and geographers with published work.

16.Ritter (Carl), Die Erdkunde von Asien- Band III (op. cit.,
1834),921-922.

17. Footnotes in parentheses are from Wilhelm Hoffmann in
the original.

18. Hoffmann (Wilhelm), Encyklopddie der Erd-, Vélker- und
Staatenkunde, Erster Band, A bis I, (Leipzig: Arnoldische
Buchhandlung, 1862), 87.
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